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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	THIRTEENTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM AUGUST 22, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word  
Prelude:    How Great Thou Art (played by Jalen Gutierrez and Lucille Ubaldo)                                                                                    
Welcome/Introduction

Entrance Hymn:  E 460 Alleluia, Sing to Jesus 

Alleluia! sing to Jesus!
his the scepter, his the throne;
Alleluia! his the triumph,
his the victory alone;
Hark! the songs of peaceful Zion
thunder like a mighty flood;
Jesus out of every nation
hath redeemed us by his blood.

Alleluia! not as orphans
are we left in sorrow now;
Alleluia! he is near us,
faith believes, nor questions how:
though the cloud from sight received him,
when the forty days were o’er,
shall our hearts forget his promise,
“I am with you evermore”?

Alleluia! bread of Heaven,
thou on earth our food, our stay!
Alleluia! here the sinful
flee to thee from day to day:
Intercessor, friend of sinners,
earth’s Redeemer, plead for me,
where the songs of all the sinless
sweep across the crystal sea.

Alleluia! King eternal,
thee the Lord of lords we own:
Alleluia! born of Mary,
earth thy footstool, heaven thy throne:
thou within the veil hast entered,
robed in flesh, our great High Priest:
thou on earth both Priest and Victim
in the eucharistic feast.

Alleluia! Sing to Jesus! 
his the scepter, his the throne;
Alleluia! his the triumph,
his the victory alone;
Hark! The songs of holy Zion
thunder like a mighty flood;
Jesus out of every nation 
hath redeemed us by his blood.
William Chatterton Dix (1837-1898) This selection is in the public domain.


Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right hand of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High, 
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

Grant, O merciful God, that your Church, being gathered together in unity by your Holy Spirit, may show forth your power among all peoples, to the glory of your Name; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

Concede, oh, Dios de misericordia, que tu Iglesia, congregada en unidad por tu Espíritu Santo, manifieste tu poder entre todos los pueblos, para gloria de tu Nombre; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos.  Amén.


The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (1 Kings 8: [1, 6, 10-11], 22-30, 41-43):
Solomon assembled the elders of Israel and all the heads of the tribes, the leaders of the ancestral houses of the Israelites, before King Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of the LORD out of the city of David, which is Zion. Then the priests brought the ark of the covenant of the LORD to its place, in the inner sanctuary of the house, in the most holy place, underneath the wings of the cherubim. And when the priests came out of the holy place, a cloud filled the house of the LORD, so that the priests could not stand to minister because of the cloud; for the glory of the LORD filled the house of the LORD.
Then Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the assembly of Israel and spread out his hands to heaven. He said, “O LORD, God of Israel, there is no God like you in heaven above or on earth beneath, keeping covenant and steadfast love for your servants who walk before you with all their heart, the covenant that you kept for your servant my father David as you declared to him; you promised with your mouth and have this day fulfilled with your hand. Therefore, O LORD, God of Israel, keep for your servant my father David that which you promised him, saying, ‘There shall never fail you a successor before me to sit on the throne of Israel, if only your children look to their way, to walk before me as you have walked before me.’ Therefore, O God of Israel, let your word be confirmed, which you promised to your servant my father David.
“But will God indeed dwell on the earth? Even heaven and the highest heaven cannot contain you, much less this house that I have built! Regard your servant’s prayer and his plea, O LORD my God, heeding the cry and the prayer that your servant prays to you today; that your eyes may be open night and day toward this house, the place of which you said, ‘My name shall be there,’ that you may heed the prayer that your servant prays toward this place. Hear the plea of your servant and of your people Israel when they pray toward this place; O hear in heaven your dwelling place; heed and forgive.”
“Likewise when a foreigner, who is not of your people Israel, comes from a distant land because of your name —for they shall hear of your great name, your mighty hand, and your outstretched arm—when a foreigner comes and prays toward this house, then hear in heaven your dwelling place, and do according to all that the foreigner calls to you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as do your people Israel, and so that they may know that your name has been invoked on this house that I have built.”
The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon sa (1 Hari 8:1, 6, 10-11, 22-30, 41-43):

Ipinatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem ang mga tagapamahala ng Israel at ang lahat ng pinuno ng mga lahi at mga pamilya sa Israel para kunin ang Kahon ng Kasunduan ng Panginoon mula sa Zion, ang Lungsod ni David.  Pagkatapos, dinala ng mga pari ang Kahon ng Kasunduan ng Panginoon sa lugar nito roon sa pinakaloob ng templo, sa Pinakabanal na Lugar, sa ilalim ng pakpak ng mga kerubin.
Nang lumabas ang mga pari sa Banal na Lugar, may ulap na bumalot sa templo ng Panginoon.  Hindi na makagawa ang mga pari sa kanilang gawain sa templo dahil sa ulap, dahil ang kapangyarihan ng Panginoon ay bumalot sa kanyang templo.  Sa harap ng buong kapulungan ng Israel, lumapit si Solomon sa altar ng Panginoon at itinaas niya ang kanyang mga kamay,  at nanalangin, “Panginoon, Dios ng Israel, wala pong Dios na katulad ninyo sa langit o sa lupa. Tinutupad nʼyo ang inyong kasunduan at ipinapakita ninyo ang inyong pag-ibig sa mga lingkod ninyong buong pusong sumusunod sa inyo.  Tinupad nʼyo ang inyong ipinangako sa aking amang si David na inyong lingkod. Kayo po ang nangako, at kayo rin ang tumupad sa araw na ito.  At ngayon, Panginoon, Dios ng Israel, tuparin nʼyo rin po ang ipinangako ninyo sa lingkod ninyong si David na aking ama nang sinabi nʼyo sa kanya, ‘Laging sa angkan mo magmumula ang maghahari sa Israel kung matapat na susunod sa akin ang mga angkan mo, tulad ng iyong ginawa.’  Kaya ngayon, O Dios ng Israel, tuparin nʼyo ang ipinangako ninyo sa lingkod ninyong si David na aking ama.
 “Pero makakapanahan po ba talaga kayo, O Dios, dito sa mundo? Ni hindi nga po kayo magkasya kahit sa pinakamataas na langit, dito pa kaya sa templo na ipinatayo ko?  Ngunit pakinggan ninyo ako na inyong lingkod sa aking pananalangin at pagsusumamo, O Panginoon na aking Dios. Pakinggan nʼyo ang panawagan at pananalangin ko sa inyong presensya ngayon. Ingatan nʼyo po sana ang templong ito araw at gabi, ang lugar na sinabi nʼyong dito pararangalan ang pangalan nʼyo. Pakinggan nʼyo po sana ako na inyong lingkod sa aking pananalangin na nakaharap sa lugar na ito.  Pakinggan nʼyo po ang kahilingan ko at ng mga mamamayan nʼyo kapag silaʼy nanalangin na nakaharap sa lugar na ito. Pakinggan nʼyo kami riyan sa inyong luklukan sa langit. At kung marinig nʼyo kami, patawarin nʼyo po kami.  “Kung ang mga dayuhan na nakatira sa malayong lugar ay makarinig ng inyong kadakilaan at kapangyarihan, at pumunta sila rito para sumamba sa inyo at manalangin na nakaharap sa templong ito,  dinggin nʼyo po sila riyan sa inyong luklukan sa langit. At gawin ang kahit anong hinihiling nila, para ang lahat po ng tao sa mundo ay makakilala sa inyo at gumalang po sa inyo gaya ng inyong mga mamamayang Israelita. At para malaman po nilang pinaparangalan kayo sa templo na aking ipinatayo.
Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 84

1 How dear to me is your dwelling, O LORD of hosts! *
My soul has a desire and longing for the courts of the LORD;
my heart and my flesh rejoice in the living God.

1 	¡Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos! *
	Anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor;
	mi corazón y mi carne se regocijan en el Dios vivo.

2 The sparrow has found her a house
and the swallow a nest where she may lay her young; *
by the side of your altars, O LORD of hosts,
my King and my God.

2 	El gorrión ha encontrado casa, 
	y la golondrina nido donde poner sus polluelos: *
	en tus altares, oh, Señor de los Ejércitos, Rey mío y Dios mío.

3 Happy are they who dwell in your house! *
they will always be praising you.

3 	¡Dichosos los que habitan en tu casa! *
	Perpetuamente te alabarán.

4 Happy are the people whose strength is in you! *
whose hearts are set on the pilgrims' way.

4 	¡Dichosos los que en ti encuentran su fuerza, *
	cuyos corazones están resueltos a peregrinar!

5 Those who go through the desolate valley will find it a place of springs, *
for the early rains have covered it with pools of water.

5 	Los que atraviesan el valle desolado lo hallan un lugar de fuentes, *
	porque la lluvia temprana lo ha cubierto de charcos.

6 They will climb from height to height, *
and the God of gods will reveal himself in Zion.

6 	Treparán de baluarte en baluarte, *
	y se revelará el Dios de los dioses en Sión.

7 LORD God of hosts, hear my prayer; *
hearken, O God of Jacob.

7 	Señor Dios de los Ejércitos, escucha mi oración; *
	atiéndeme, oh Dios de Jacob.

8 Behold our defender, O God; *
and look upon the face of your Anointed.

8 	Mira, oh Dios, a nuestro Escudo; *
	pon los ojos en el rostro de tu Ungido.

9 For one day in your courts is better than a thousand in my own room, *
and to stand at the threshold of the house of my God
than to dwell in the tents of the wicked.

10 For the LORD God is both sun and shield; *
he will give grace and glory.

10 Porque sol y escudo es el Señor Dios; *
	él dará la gracia y la gloria.

11 No good thing will the LORD withhold *
from those who walk with integrity.

11 No quitará el Señor ningún bien *
	a los que andan en integridad.

12 O LORD of hosts, *
happy are they who put their trust in you!

12 ¡Oh Señor de los Ejércitos, *
	dichosos los que en ti confían!

SECOND READING (Ephesians 6:10-20):

Be strong in the Lord and in the strength of his power. Put on the whole armor of God, so that you may be able to stand against the wiles of the devil. For our struggle is not against enemies of blood and flesh, but against the rulers, against the authorities, against the cosmic powers of this present darkness, against the spiritual forces of evil in the heavenly places. Therefore, take up the whole armor of God, so that you may be able to withstand on that evil day, and having done everything, to stand firm. Stand therefore, and fasten the belt of truth around your waist, and put on the breastplate of righteousness. As shoes for your feet put on whatever will make you ready to proclaim the gospel of peace. With all of these, take the shield of faith, with which you will be able to quench all the flaming arrows of the evil one. Take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God.
Pray in the Spirit at all times in every prayer and supplication. To that end keep alert and always persevere in supplication for all the saints. Pray also for me, so that when I speak, a message may be given to me to make known with boldness the mystery of the gospel, for which I am an ambassador in chains. Pray that I may declare it boldly, as I must speak.
The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa (Efeso 6:10-20):

At bilang pangwakas, magpakatatag kayo sa Panginoon sa pamamagitan ng dakila niyang kapangyarihan.  Gamitin nʼyo ang lahat ng kagamitang pandigma na ibinigay sa inyo ng Dios para malabanan nʼyo ang mga lalang ng diyablo.  Sapagkat ang kalaban natin ay hindi mga tao kundi masasamang espiritu sa himpapawid – mga pinuno, may kapangyarihan at mga tagapamahala ng kadilimang namamayani sa mundong ito.  Kaya gamitin nʼyo ang lahat ng kagamitang pandigma na ibinigay sa inyo ng Dios, para sa oras na dumating ang kasamaan ay magawa ninyong makipaglaban, at pagkatapos ng pakikipaglaban ay manatili pa rin kayong matatag.

 Kaya maging handa kayo. Gawin ninyong sinturon ang katotohanan. Isuot nʼyo ang pagkamatuwid bilang pananggalang sa dibdib ninyo. Isuot nʼyo bilang sapatos ang pagiging handa sa pangangaral ng Magandang Balita na nagbibigay ng kapayapaan.  Hindi lang iyan, gamitin din ninyo bilang panangga ang pananampalataya ninyo para hindi kayo tablan ng mga panunukso ni Satanas na parang mga palasong nagliliyab.  Isuot nʼyo bilang helmet ang tinanggap ninyong kaligtasan, at gamitin nʼyo bilang espada ang Salita ng Dios na kaloob ng Banal na Espiritu.  At manalangin kayo sa lahat ng oras sa tulong ng Banal na Espiritu. Ipanalangin nʼyo ang lahat ng dapat ipanalangin. Huwag kayong magpabaya; patuloy kayong manalangin lalo na para sa lahat ng mga pinabanal. Ipanalangin din ninyo ako sa tuwing mangangaral ako, na bigyan ako ng Dios ng wastong pananalita para maipahayag ko nang buong tapang ang Magandang Balita na inilihim noon. Sapagkat isinugo ako ng Dios para mangaral ng Magandang Balitang ito na siyang dahilan ng pagkakabilanggo ko. Kaya kung maaari, ipanalangin ninyong maipahayag ko ito nang buong tapang gaya ng nararapat.

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn:  Quiero Cantar

Quiero cantar una linda canción
aquel hombre que me transformo
Quiero cantar una linda canción
de aquel que mi vida cambio.

Es mi amigo Jesus. Es mi amigo mas fiel.
El es Dios, El es Rey, es amor y verdad.
Solo en el encontré esa paz que busque
Solo en el encontré la felicidad (repeat from top)

The Gospel
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to John 6:56-69:
Glory to You, Lord Christ  

Jesus said, “Those who eat my flesh and drink my blood abide in me, and I in them. Just as the living Father sent me, and I live because of the Father so, whoever eats me will live because of me. This is the bread that came down from heaven, not like that which your ancestors ate, and they died. But the one who eats this bread will live forever.” He said these things while he was teaching in the synagogue at Capernaum.
When many of his disciples heard it, they said, “This teaching is difficult; who can accept it?” But Jesus, being aware that his disciples were complaining about it, said to them, “Does this offend you? Then what if you were to see the Son of Man ascending to where he was before? It is the spirit that gives life; the flesh is useless. The words that I have spoken to you are spirit and life. But among you there are some who do not believe.” For Jesus knew from the first who were the ones that did not believe, and who was the one that would betray him. And he said, “For this reason, I have told you that no one can come to me unless it is granted by the Father.”
Because of this many of his disciples turned back and no longer went about with him. So, Jesus asked the twelve, “Do you also wish to go away?” Simon Peter answered him, “Lord, to whom can we go? You have the words of eternal life. We have come to believe and know that you are the Holy One of God.”
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.  

El Evangelio
San Juan 6:56–69
	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Juan

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!


Jesús dijo: —El que come mi carne y bebe mi sangre, vive unido a mí, y yo vivo unido a él. El Padre, que me ha enviado, tiene vida, y yo vivo por él; de la misma manera, el que se alimenta de mí, vivirá por mí. Hablo del pan que ha bajado del cielo. Este pan no es como el maná que comieron los antepasados de ustedes, que a pesar de haberlo comido murieron; el que come de este pan, vivirá para siempre. 
Jesús enseñó estas cosas en la sinagoga en Cafarnaúm. 
Al oír estas enseñanzas, muchos de los que seguían a Jesús dijeron: —Esto que dice es muy difícil de aceptar; ¿quién puede hacerle caso? 
Jesús, dándose cuenta de lo que estaban murmurando, les preguntó: —¿Esto les ofende? ¿Qué pasaría entonces, si vieran al Hijo del hombre subir a donde antes estaba? El espíritu es el que da vida; lo carnal no sirve para nada. Y las cosas que yo les he dicho son espíritu y vida. Pero todavía hay algunos de ustedes que no creen. 
Es que Jesús sabía desde el principio quiénes eran los que no creían, y quién era el que lo iba a traicionar. Y añadió: —Por esto les he dicho que nadie puede venir a mí, si el Padre no se lo concede. 
Desde entonces, muchos de los que habían seguido a Jesús lo dejaron, y ya no andaban con él. Jesús les preguntó a los doce discípulos: —¿También ustedes quieren irse? 
Simón Pedro le contestó: —Señor, ¿a quién podemos ir? Tus palabras son palabras de vida eterna. Nosotros ya hemos creído, y sabemos que tú eres el Santo de Dios.

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON - THE REVEREND RUTH C. PAGUIO

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  Bless our questions and the stirring of our hearts.  Grant us wonder and delight in Your mystery.  

We come before You, O God, saying,
Bless us and keep us close.

Reader:  We pray for Your church, that we may be alert to Your stirring, and aware of Your presence.  Guide and strengthen those in leadership:  our bishops, priests, and deacons.  Empower all who worship and serve in Your church, in Your name.


We come before You, O God, saying,
Bless us and keep us close.

Reader:  Our hearts ache for people around the world who live in poverty, hunger, and oppression.  Keep us mindful of their needs and move us to make a difference in their lives.

We come before You, O God, saying,
Bless us and keep us close.

Reader: We are surrounded by people who are in pain, physically and spiritually.  We pray that they are upheld by our prayers and come to know healing in their lives.

We come before You, O God, saying,
Bless us and keep us close.


Reader:  Some among us are dying, and some have passed into eternal life.  We pray for those who mourn and ask that all may be assured of Your unending presence and Your promise of life eternal with Your saints in light.

We come before You, O God, saying,
Bless us and keep us close.
	Lector: Bendice nuestras preguntas y la conmoción de nuestro corazón. Concédenos maravillas y deleite en tu misterio.

Venimos ante ti, oh, Dios, diciendo:
Bendícenos y mantennos cerca.

 Lector: Oramos por tu iglesia, para que estemos alertas a tu conmoción y conscientes de tu presencia. Guíe y fortalezca a quienes están en el liderazgo: nuestros obispos, sacerdotes y diáconos. Empodera a todos los que adoran y sirven en Tu iglesia, en Tu nombre.

Venimos ante ti, oh, Dios, diciendo:
Bendícenos y mantennos cerca.

Lector: Nuestros corazones duelen por las personas de todo el mundo que viven en la pobreza, el hambre y la opresión. Manténganos conscientes de sus necesidades y muévanos a hacer una diferencia en sus vidas.

Venimos ante ti, oh, Dios, diciendo:
Bendícenos y mantennos cerca.

Lector: Estamos rodeados de personas que sufren, física y espiritualmente. Oramos para que nuestras oraciones los apoyen y lleguen a conocer la sanación en sus vidas.


Venimos ante ti, oh, Dios, diciendo:
Bendícenos y mantennos cerca.

Lector: Algunos de nosotros están muriendo y otros han pasado a la vida eterna. Oramos por aquellos que lloran y pedimos que todos puedan estar seguros de Tu presencia interminable y Tu promesa de vida eterna con Tus santos en la luz.


Venimos ante ti, oh. Dios, diciendo:
Bendícenos y mantennos cerca.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: Lord, hear the prayers of Your people and, what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of Your Name through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

Señor, escucha las oraciones de Tu pueblo y, lo que hemos pedido fielmente, concédenos que obtengamos con eficacia, para la gloria de Tu Nombre, por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

CONFESSION

Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn:  E 304 I Come With Joy to Meet my Lord

I come with joy to meet my Lord,
forgiven, loved, and free,
in awe and wonder to recall
his life laid down for me.

I come with Christians far and near
to find, as all are fed, 
the new community of love 
in Christ’s communion bread.

As Christ breaks bread and bids us share,
each proud division ends. 
That love that made us makes us one,
and strangers now are friends.


Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang, Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres, Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
your kingdom come,  
your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit 
bigyan mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming, Ipahintulot sa tukso 
at iadya mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	



Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.

	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:   E 335 I Am the Bread of Life

I am the bread of life;
they who come to me shall not hunger;
they who believe in me shall not thirst.
No one can come to me
unless the Father draw them.
Refrain:
And I will raise them up,
And I will raise them up.
and I will raise them up on the last day.

The Bread that I will give
is my Flesh for the life of the world,
and they who eat of this bread,
they shall live for ever, 
they shall live for ever.
Refrain


Unless you eat
of the Flesh of the Son of Man
and drink of his Blood,
you shall not have life within you,
you shall not have live within you.
Refrain

I am the resurrection,
I am the life.
They who believe in me,
even if they die,
they shall live for ever.
Refrain

Yes, Lord we believe
that you are the Christ,
the Son of God
who has come into the world.
Suzanne Toolan (b. 1927), adapt. of John 6 

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.
[bookmark: _Hlk76032873]
Mission Hymn:  G 492 Here I Am Lord

I, the Lord of sea and sky,
I have heard my people cry.
All who dwell in dark and sin
My hand will save.
I who made the stars of night,
I will make their darkness bright.
Who will bear my light to them?
Whom shall I send?

Refrain:
Here I am, Lord. Is it I, Lord?
I have heard you calling in the night.
I will go, Lord, if you lead me,
I will hold your people in my heart.

I, the Lord of snow and rain,
I have borne my people’s pain.
I have wept for love of them,
They turn away.
I will break their hearts of stone,
Give them hearts for love alone.
I will speak my word to them.
Whom shall I send?
Refrain

I, the Lord of wind and flame,
I will tend the poor and lame.
I will set a feast for them,
My hand will save.
Finest bread I will provide
Till their hearts be satisfied.
I will give my life to them.
Whom shall I send?
Refrain
Daniel L. Schutte Isaiah 6
liturgy@ocp.org

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 

Postlude Hymn:   You Raise Me Up (played by Jalen Gutierrez and Lucille Ubaldo)
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